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Cmamms npucesuena 0emaibHOMy AHANI3Y JIEKCUYHUX 3aC0018, AKI BUKOPUCTNOBYIOMbCS OISl 8i0MBOPEHHSL
emoyiii 6 nepexaadi meopy Muxaiina Koyiobuncokoeo « @ama Mopzeanay. Ocobnusa ysaza npudinaemscs momy,
AK eMOYILHO 3a0apeieHi co8a il 8UpAaszu 8 OPUSTHATLHOMY MEKCMI 00NOMA2ams nepeoamu 6HYmpitiHil ceim
NePCOHANCIB, X NEePeHCUBAHHA MA COYIANbHI KOHQIIKMU, A MAKOMC CMEOPIIOMb ammocghepy ma Hacmpii
meopy. Muxaiino Koytobuncokuil 6Min0 6UKOPUCMOBYE Oazamutl eMOYIUHULL ApceHa, uo 0036015€ UOMY He
Juwe onucamu nooii, a i eusecmu Yumaid Ha nubwull pigeHb po3yMiHHA cmany nepcouasicis. Y cmammi
MaKodic NOPIBHIOEMbCS NEPeKIaA0 aH2NILCLKOIO MOBOIO 3 OPULIHANOM, 36ePMAIoYU y6azy HA me, AK nepexid-
oaui 8i0meopoms y nepexaadi eMoyitini 6i0MIiHKY, 30KpeMa He2amueHy KOHOMAyilo onpaybo8aHux eUpasie.
Okpemo po3ensadaromvcsa GUNAOKU, KOIU eMOYIUHA CKIA008a 8MPaiacmvcs abo CHOMBOPIOEMbCA 6 nepeKaoi,
WO Modice HeeamuHO 6NIUBAMY HA CNPULIHAMMA MeKcmy yumadeM. Bugueno, sx pisni nepexnadayvki cmpa-
mezii MOJCYMb 3MIHIOBAMIU THMEPNPEMayito eMOYiliHUX ACNeKmie, Wo NPU3800UMs 00 CYMMEBUX 3MIH Y CIpUll-
nammi meopy inosemnumu uumayamu. Cepeo inuio2o, 002060pI0EMbCs Ponb eMOMUBHOL IEKCUKU 6 30epediceHi
aBMeHMu4HOCMi NepeKnady yKpaincbKoeo meKcmy, OCKIIbKU came 60HA 003601AE MAKCUMANLHO MOYHO 6I0-
meopumu ammocgepy i RCUXoN02TUHULl CIAaH 2epois. Bucnosku cmammi cnpusmumyma nOOANLULOMY PO3BUIMKY
nepeKiIa003HaABCMad, 30KpeMd @ AcneKmi aHanizy eMoyiliHoi 1eKCuKy ma ii 8naugy Ha XyOOodiCHE CHPUUHAMMSL
mexcmy y nepeknadi. JocnioicenHs niOKpecaoe 8axciusicmy 30epexcents eMoyitiHoi 00CmogipHocmi 8 nepe-
K1a0i 07151 3abe3neuents adekeamuoi Komynixayii misc kynemypamu. Kpiv moeo, ye donomaeac yHuKHymu KyJiv-
MYPHUX HENnopo3yMiHb i 3a0e3neuye npaguibie CNpUtHAmMmMs 3HA4eHHsA Ma HACMPOIO OPULTHATLHO20 MEKCHY.
Pezynomamu 0ocrioscerms modxcyms Oymu KOPpUCHUMU 015 BUKIA0AYIE IHOZEMHUX MO8, NEPEKAA0AYI8, d MAKONC
nimepamypostasyie. Ompumani 0aui 003801510Mb PO3POOUMU MEMOOUKY HABUAHHS NEPEKAY XYOOICHIX MeK-
cmie 3 ypaxysanuam ocoonusocmeti nepedaui emoyiu. Kpim moeo, pe3ynivmamu 00CAiONCEHH MONCYMb Oymu
BUKOPUCMANT 01 CIBOPEHHSL CIOBHUKIB eMOYIUHOT TeKCUKU, WO NoLeuums pooonty nepekiaoayie ma nimepa-
MypO3HABYIE.

Kniwouogi cnosa: emoyiiino 3abapenena nexcuxa, 1eKcuuti 3acodu, 6i0meopents emoyiti, KyIbmypHui KoH-
mexcm.

npobsemu B 3aranabHomy  opuridany (Ilarypens, c. 244). AkTyanbHICTb i€l

BUIVISIAI Ta OOIPYHTYBaHHA Ii aKTyaJbHOCTI.
Ilepenaua emouiil y mepeknani € HaI3BUYaiHO
BA)XXJIMBOIO B KOHTEKCTI XyHOXKHIX TBOPIB, ajkKe
camMe eMOIliilHe HAllOBHEHHS TEKCTy Oararo B
YOMY BHU3Ha4Ya€ MOTO BIUIMB HAa YATa4da. Y BHMAJKY
3 TEPeKJIaloM TBOPIB KJIACHYHOI YKpaiHCHKOT
JmiTeparypH, 30kpema TBOpy Muxaiina Korro-
ouHcbkoro «@®ara MopraHay, 1iei acriekT HaOyBae
0COOIMBOT 3HAUYNIOCTI Ta BHMAarae IITHOOKOTO
PO3yMiHHSI HE JIMIIIE MOBHUX 3ac00iB, a ¥ KyJb-
TYPHOTO KOHTEKCTY, COLIIaJIbHUX 1 ICUXOJOTTYHUX
MOTHBIB, 110 (OPMYyIOTh eMoUidHuN  (HOoH

96

po0OJaeMH 3yMOBJICHA SIK CKJIJHICTIO BIATBOPEHHS
eMOLIIMHUX BIATIHKIB, MPUTAMAHHUX YKpPaiHCHKIH
MOBI, TaK 1 HEOOX1/IHICTIO 30eperTy aBTeHTUYHICTh
aBTOpCchKOrO CcTIO KoiroOMHCHKOTO, TepenaTu
TOHKI TICUXOJIOT19H1 HIOAHCH, [0 XapaKTepU3yIoTh
MIEPCOHAXIB 1 aTMOC(epy TBOPY.

AHaJi3 OCTaHHIX JOC/iKeHb i myOsikauii.
[IpoTsaroM OCTaHHIX POKIB HAYKOBIIl TPHIUISIOTH
3HaYHy YyBary Iiepeiadi eMoIiid B TepeKiIai
XyIAOKHIX TBOPIB. JIOCTIIKEHHSI OXOILTIOIOTh Pi3Hi
ACIIeKTH, 30KpeMa aHali3 MOBHHUX 3acCO0iB Ta JIeK-
CHUYHUX MpPUHAOMIB, $KI 30epiraroTb €MOLIHHUMA
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eeKT OopHriHally, a TaKOXK THTAaHHS aJeKBaTHOCTI
TepeKyIary eMoIiiHo 3a0apBieHoi Jekcuku. Cepen
CY4YacHUX JOCTITHUKIB BapTo BUAUTUTH OJbry
KoBanmok, 1m0 BHBYaja JIEKCHKY, SIKa IIO3HAYa€E
€MOLIi1 Ta eMOLIIHI CTaHU JIIOIUHU Y XYI0XKHIX TEK-
CTax, 30KpeMa aHai3yl0uH TaBHbOYKPATHCbKY MOBY.
11 moCTiKEHHS OXOILTFOIOTH CBOMIOLIIO JICKCHIHIX
3Ha4YeHb Ta MeTadOpUYHE HAIOBHEHHS €MOIIHHOI
nexcuky y tekcrax XIV-XVI cromniTs, 1110 103BOIIsIE
MIPOCTEXUTH ICTOPUYHI 3MIHH Yy BUPAKEHHI €MOILIIH
yepe3 MoBy (Komamox, 2020); Tersny Bapsu-
HIOK, SKa JOCTIKYE eMOIIHHO-EeKCIIPECHBHY
JIEKCUKY B TIOCTUYHOMY MOBJICHHI, 30KpeMa Ha
Mmarepiani tBopiB Jlinm Koctenko. Bona anamizye
(GyHKIT eMOIIAHOI JIKCUKH U TTOCHWJICHHS
€MOIIIHOTO BIUTMBY Ta BHPAKEHHS OCOOMCTICHOTO
cBiToOaueHHs aBropa (Bapsuniok, 2010, c. 67-73);
Caimiiany €pMOJIEHKO, SIKa y CBOiil poOOTI aHai3ye
MOBHO-ecTeTH4HI npuitomu KoiroOuHChKOTO, SK1
BKJIIOYAIOTh BHUKOPHCTAHHS €MOLIWHO HACHYEHOT
JIEKCUKH JIJIS1 TIepe/iadi HacTPOO, BIATIHKIB €MOITiH 1
nouyTTiB. Lle Moxxe OyTH KOpUCHUM U1l pO3yMiHHS
TOTrO, 5K came KoIroOMHCHKIIA BTUTIOE eMoltii uepes
crierivHy JIEKCHKY, BUPaXXaloun depe3 Hel Kylb-
TYPHHUH 1 COIIATBHUN KOHTEKCT €TOXH, B SIKii BiH
TBOpUB (€p™Morenko, 2014, c. 6-15).

@opMyJIIOBAHHSI MeTH i 3aBJaHb CTATTi.
Mertoro cTarTi € JOCHI/KCHHS JIEKCUYHUX
3ac00iB, K BUKOPUCTOBYIOTHCS JUIl BIATBOPEHHS
eMoliifHOro 3MicTy B nepeknai TBopy M. Koiro-
OMHCHKOTO 1HIIOK MOBOIO Ta aHalli3 0COOJIMBO-
cTel 30epekeHHs eMOIIMHOTO HaBaHTAXCHHS Ta
CTHJIICTUYHOT I[UIICHOCTI OPHUTIHAJIBHOCTI TEKCTY.
Jns nocsirHeHHs i€l MeTH HEoOXiJHO BUKOHATH
HACTYITHI 3aBIaHHS:

1. BusBiieHHSI JIGKCHYHHX 3aC00iB, SIKI BHKO-
PHUCTOBYIOTBCS JIJIsi CTBOPEHHS €MOIIMHOTO (hOHY
B MEPEKIIaJli Ta OIiHKA BIJIMIHHOCTEH MiXK OpHTi-
HaJIOM Ta TMEPeKJIaJ0M aHIIIHCHKOI0 MOBOIO, IIO
BIUTMBAIOTh HA CIIPUHHATTS €MOLIIN YNTaYEM.

2. AHali3 JIEKCHKH, SKa Tepefac eMOIINHUN
KOHTEKCT Yy OpHIIHAJIbHOMY Ta MEPEeKIaJCHOMY
TEKCTI.

Buxkiaa 0CHOBHOT0 MaTepiaJty 10C/IiIzKeHHsI.
EmomiitHo 3a0apBieHa JeKCHMKa TOAUIAETHCS Ha
KUJIbKa TPYH 3aJI€KHO BiJ] TOTO, SIK BOHA Iepeaae
nouyTTsi. BoHa Moke ab0 Ha3MBaTH €MOIIii, OMu-
cyBaru ix ab0 BHpakaTH €MOLINHHI CTaHU B CIILJ-
KyBaHHI.

Jlekcuka, 1o mosHayae emoIlii MiCTHTH CJIOBa,
AKi TpsIMO HA3MBAIOTh EMOLIWHWHA CTaH, SK-OT
panicth, crpax, THiB. lle cnoBa 3 HelTpanbHUM
3MICTOM, SIKI IIPOCTO BKa3ylOTh Ha caMy €MOLIi0
0€e3 101aTKOBUX JIeTaJICH.

Jlexcuka, 10 OMKUCYE €MOLii JOMOBHIOE HAa3BU
eMOIIi}, Toarouy BiITiHKIB. Hanpukiam, BUCIOBU
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«Oymu 6 niOHeceHOMy HACMpoi» YU «8i0uyeamu
mpugozy» He TIIbKU OMUCYIOTh eMollii, aie i po3-
KPHUBAIOTh IXHIO INTUOWHY Ta MPUPO/LY, TOKA3YIOUH,
K caMe JIIOMHA iX BiTUyBae.

Jlekcuka, 10 BHpa)Kae eMoIlii Hagae MOXKIH-
BicTh O€3MOCepeHhO JICMOHCTPYBATH EMOIIHHUN
ctal. lle MoXyTb OyTH BUTYKH, pUTOPHYHI 3aIlu-
TaHHs 4d (pa3eonori3Mu, HanpukKIiaz, « Vpa!» ado
«Yomy ye cmanocs?» BoHu nepenaroTb eMoIliiHe
3a0apBIIEHHS MOBH B CIIIJIKYBaHHI, a caMe paJliCTh,
cym um rHiB (Hryntus, Dilai, 2022, p. 737-750).

Kpim criocoOy nepemadi eMoIrii, JIeKCHKa TaKokK
PO3IIISAETHCS 3AJICKHO B CTHIIO Ta €MOIIIMHOT
arMocdepHu, sIKy BOHa CTBOPIOE. 3a IIIEI0 03HAKOIO
HAyKOBIII BUIUISIFOTh TaKi TPyIH:

1. Kamxua miIHeceHa JIEKCHUKA
BUKOPUCTOBY€ETHCS JIJISI CTBOPEHHS I1JIHECEHOTO
abo ypouuctoro Hactporo. Jlo Hei Hamexarb
apxai3Mu, iICTOpH3MH, BUCOKI JIITEpaTypHi BUpa3H,
AK1 TIKPECTIOTh MOBAXKHICTH a00 3HAYYIIICTh
MOJIi1 UM IepCoHaXa.

2. Iloetn3mu — c10Ba Ta BUpas3H, XapaKTepHi JJIs
MOETUYHOI MOBH, SIKi Ha/IalOTh TEKCTY €CTETHYHOI
BHPa3HOCTi. BOHM CTBOPIOIOTH €MOIIiitHY arMoc-
depy 1 9acTO BHKOPUCTOBYIOTHCS [UIsl TIepemadi
ITMOOKUX TIOYYTTIB, TaKUX SK JIFOOOB, CMYTOK,
HATXHEHHS.

3. Po3MOBHO-TIPOCTOpiYHA JIEKCUKA — BKIIIOYAE
CJIOBA Ta BUPA3HU, XapaKTEPHi JIJIsl HOBCAKICHHOTO
CHIIKyBaHHS, SIKI BUKOPHCTOBYIOTHCSI JUIS TIepe-
Jayi HeBUMYyLIeHOi armocdepu abo uist BHpa-
JKeHHS OJIM3BKOCTI 10 uuTada. L{g Jiekcuka mopae
HEepCOHAXKaM IPUPOTHOCTI TA KBABOCTI.

4. Bynprapusmu — rpy0i ab0 HEHOPMAaTHBHI
CJIOBa Ta BHPA3M, SIKI MIJKPECIIOIOTh MEBHI €MO-
IiiHI CTaHU, TakKi sK THIB a00 mpe3upcTBo. L1 1ex-
CHKa 3a3BUYail BUKOPUCTOBYETHCS JUIS TTOCHIICHHS
EKCIPECUBHOTO BIUIUBY Ta JUIS CTBOPEHHS OUIBII
SCKpaBUX 1 PI3KUX XapaKTEPUCTHUK IEPCOHAXKIB
(T'onosaupka, 2017, c. 205-211).

VY 1BOpi M. Komrobuncskoro «Fata Morgana»
MOXKHA 3HAWTH TMPHUKIAAH PO3MOBHO-IIPOCTO-
PIYHOT JICKCHKH, SIKa YacTO BHpa)ka€ eMoLli po3-
JpaTyBaHHs, THIBY, 3HEBipH Ta oOypeHHs. [lis
MiATBEp/KEHHS IIbOTO MOXHA HaBECTH P
BUCJIOBIB, HAaNIpUKIaa: «Ha 0idvka 6 aucoeo cuoia
a1 mym — exce kpauje y Menoens...» (KoroOun-
cekuit, 1910, c. 14).

“The hell I'd be sitting here — I'd rather be at
Mendel's...” (Kotsiubynskyi, 1980, c. 14).

VY upoMy mpuKIami Ui MMO3HAYEHHS eMOIii
poszaparyBaHHS OyJI0 BUKOPUCTAHO 00pa3 JifbKa B
YKpaiHCBKOMY TEKCTi, Y aHIJIIICBKOMY K TepeKIia-
Jlad 3aMiHUB Horo Ha “hell” — miclie A1 TOCMEPT-
HOTO TIOKapaHHS 3a Tpixu. B mnepeHocHomMy
3HAUEHHI MEKJIO — HEeCTEepIHi, XaXJIUBI YMOBHU
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9y 0OCTaBUHM; JyXKe HeOe3IeuHe MICIe; TSHKKUI
JYIIEBHUHN CTaH, MOpaJIbHI MykH. ToOTO Hi 3a TKUX
YMOB, HaBiTh HAWTIPIINX, JIOIUHA HE 3MIHCHUTH
Ti€l M 1HImo71 ii.

Y «®pa3eonoriyHOMy CIIOBHHUKY YKpaiHCHKOi
MOBH» MOJA€ThCsi Take 3HadeHHs DO «didvka
aucozoy: 1.YXKUBa€eTbCS K KaTErOpUYHE 3arepe-
YeHHs 4oro-HeOyb; Hizamo, Hikoau. 2. Hidoro,
30BciM, abcomoTHO Hivoro (PCYM, 2003).

[le onniero UTIOCTpALli€l0 BHUPAKEHHS €MOIT
rHiTIOUO01 Oe3Hanii € Bupas: «Hema na sac sitinu
abo xonepu. OO0Hi 3 cena, a opyai 6 ceno, K oMot
Mapxo I'viya, wo neoasno npugenu 6 ceno, K peult-
manma...» (Komroouncekwid, 1910, c. 14).

“What we need is a war or _an epidemic of
cholera. Some of them are leaving, others coming
backto thevillages, like that fellow Marko Hushcha,
brought here like a convict...” (Kotsiubynskyi,
1980, c. 14).

VY HaBelneHOMY BHIIE TPUKIAII BUKOPHCTAHO
JICKCEMU «BIliHa» Ta «Xxolepay y 3Ha4€HHI 4Oroch
CTpPaIIHOTO, HEMHHYYOTO, 00 Mayiio O HeraTuBs-
HUI BIUIMB Ha JIofed. Y aHIIiiicbKkoMy BapiaHTI
BUKOPUCTAHO TIPOTWICKHY (pasy 1o «Hema Ha
eac», MO Ma€ HETAaTUBHUU BIATIHOK 1 BKa3ye Ha
BIJICYTHICTh YOTOCh «HAM NOMPIOHOY, IO 3MIHIOE
aKIEHT 3 BIJCYTHOCTI J0 HEOOXIAHOCTI, HaJIal0uH
¢pa3i OLTBII AaKTUBHUH XapakTep, aje Bim Iiel
3MIHHM €MOLIMHICTh Ta 3HAUEHHS BUpPa3y HE BTpa-
Ya€eThCS.

«0! maxu nowunacmocs!y — nooymas 6in, ane
yoas nesunnocoy (Komoouncekuii, 1910, c. 16).
“There you go again!” he thought but assumed an
innocent air” (Kotsiubynskyi, 1980, c. 16).

Lls HOMiHAIIS MICTHTh YITKUH €MOLIMHHUE Bij-
TIHOK BTOMH a00 po3xaparyBaHHs. CHOTYYHUK
«maxuy TMIKPECIIOE IEBHE 0YiKyBaHHS a00 Mepe/I-
OavYeHHS ITOBTOPCHHS SIKOICh HEMTPUEMHOT CUTYAITii.
VY nepeknani Bupas «There you go again!» Takox
BHpPaXKa€ IF0 €MOIIiF0 BTOMH BiJl IOCTIMHUX ITOBTO-
peHb, T0JJaI0UU €JIEMEHT HeJOOPO3UUINBOI 1pOHIi.

«—Moeuu! Yoeo mu_euenunaco oyuwii _moei!
A eoce 11 max cmana nenade minvy (KorroOuH-
cekuii, 1910, c. 14).

“Keep still! Stop pestering me. ['m on my last
legs as it is” (Kotsiubynskyi, 1980, c. 14).

Le#t nmpuxmang MicTUTh YKpaiHCBKHN eKcrpe-
CUBHMH BUTYK «Mosuu!y — HakazoBy Qopmy,
BHpaXXeHY JOCHTh Pi3Ko Ta emormiiHo. Lle mps-
MUl Haka3, IO CBIAYUTH NPO CHIIbHE PO3IpaTy-
BaHHS Ta BHYTPILIHIO HANpPYTY, a B aHITIHCHKOMY
BapiaHTi Tepekiaa 30epirae KOMaHIHY (opmy,
aJie BUIIISJIAa€ MEHII eMOIliifHO HacuueHuM. Ppaza
«keep still» He HaCTIIBKU pi3Ka, SIK «Mosuu!», i
3By4YMTh OUIbII M’SIKO, TYT ¢pa3a MOB’s3aHa 13
(hI3UIHUM TIOJIOKEHHSIM JTIFOIMHU, TOOTO «HE pyXa-

98

THCHY, Y TOH Yac K B OpUTiHAJII yBara Oysia aKkieH-
TOBaHA Ha 3/1aTHOCTI PO3MOBIISATH.

Y anmniicekomy cioBHuky «The Oxford
English Dictionary» 3HaueHHS IIi€l i1l0MU TIOJ]aHE
TakuM 4YMHOM: «to refrain from moving very much
or at all. Often said as an imperative» (The Oxford
English Dictionary, 1989)

Hactynuuit npuxnan « — 3abacmoexa! bByoe
6am 3a06acmoeka... He 00uH 33ady nouyxa... Em,
yopm 3na woy» (Komoouncekuit, 1910, c. 14).

“Strike! You’ll have a strike all right. More
than one of you will get it yet. It’s a disgrace!”
(Kotsiubynskyi, 1980, c. 14).

VY 11bOMy peueHHi, 5K i B TIEpIIIOMY HAaBEJACHOMY
NPUKJIAi, aBTOP 30CEpPEKYEThCS Ha TepelaHHi
BIIUYTTs THIBY Ta posaparyBaHHsi. DCYM nonae
Take 3HA4eHHsS BUpazy «uopm (bic) 3nae (3na)
wox — «rpy0o. He te, o tTpebda; He Take, ik Tpeda;
Te, 10 BUKIMKAE ocyl, moauB i T. iH. (PCYM,
2003).

B opurinanbHOMY TEKCTI IEpeaaeTbCs pO3MOB-
HUN Ta eMOLIWHO 3apsypKeHuit xapakrep. [lepe-
KJIaJl aHIIIHCHKOKO 3QJIMIIAETHCS TOYHUM 3 TOUKH
30py 3MICTy, ajie¢ WOro CTHJIb MEHII EKCIPECHB-
HUH, 0e3 0COOIHMBOTO EMOIIHOTO 3aroCTpeHHS.
B opwurinami BimdyBaeThCsS KHBE MOBICHHS,
eMoIIii Ta HaBiTh MEBHA iPOHIs, TOMI K TEPEKIIa
crae OuThII (OPMAIBHUM 1 MEHII EMOIIHHUM,
MICTHTh OyKBaJIbHE IOSICHEHHS — T€, YHUM YHM
3aliMa€ThCsl — TaHEOHO 1 COPOMHO. Y CIIOBHHUKY
“The Oxford English Dictionary” nogaerscsi Take
3HaueHHs: “‘a condition of shame, loss of reputation,
or dishonour; a shameful person, thing, or state of
affairs; exclusion from confidence or trust”. (The
Oxford English Dictionary, 1989)

Bupasu, mo wmicsare 3ragyBanHs bora dacto
BUKOPUCTOBYIOTBCS Y XYIOXKHIN JiTeparypi uis
MiKPECIICHHsT TIIMOOKMX TIepeXMBaHb IEPCOHA-
xiB. Tak 1y TBopi “Fata Morgana” BoHHM miKpec-
JIOIOTh BIMYYTTS O€3BUXOl ¥ JKUTTEBUX TPYIHO-
IIiB, sIKi BaKKO nozonaru. Jlo npuknany, «— Mosuu
eaice kpawye. — lii-602y...» (Komrobuncbkuit, 1910,
c. 14).

“She raised her hand as if wanting to drive off
the vision. “Not another word about it.” “I will, so
help me God!” (Kotsiubynskyi, 1980, c. 14).

B  akamemiuHOMy  TIyMayHOMY  CJIOB-
HUKY YKpalHCBKOI MOBH  [JAHUN IIPHUKIAJ
eMOIIIfHO — 3a0apBJICHOT JIGKCHKH  ITO/IaHO
K.  «iu-002y, iU-60» BUL. YKUBAETHCA IS

HiATBEP/DKEHHST YOTO-HEOY/b, /Ul 3alleBHCHHS B
yomych (Ci1oBHUK yKpaiHChKOi MOBH, 1970—-1980).

B ykpaincekiii MoBi Buryk «lii-6ozy» Hamae
pemiili  BIATIHOK LIMPOTO TEPEeKOHAHHS YH
OOILSIHKH, 1 3By4HTh SIK MPOCTa, MOOYTOBAa MOBA,
IO MiJKPECTIOE PIIyYiCTh 1 HAIIWHICTH Mepco-
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Haxa. B To# Wac sk B aHDIIWCHKOMY TepeKiai
BHUKOPUCTOBYEThCS BUPA3-00iIsIHKA «so help me
Gody, sixa TakoXX BUCIIOBIIOE PIIIyYiCTh, ajle Mae
JICIIO YPOUMCTIIINN 1 MEHII MOOYTOBUI BiITIHOK.
Xoua 11eif BUpa3 nepeaae Ty 3k 0OILSHKY, BIH MOXKe
3By4YaTH MEHII MPUPOAHO JJISl HIOICHHOT PO3MOBH
1, MOXKJIMBO, HaJIa€ TEKCTY Jen0 (hOPMaIbHIIIOTO
BI/ITIHKY.

Hacrtynuui IpOaHasi30BaHUM IIPUKJIAL
MICTUTh Hepopmanvhull yKpaincokui sucyk «Ox,
ox, booice miti muauii!.. Teos necodswa, momy3Kom
38 ’azyeu...» (Komrobuncekuii, 1910, c. 14).

“Why don't you buy a good gun, good God,
yours is no good, you tie it together with strings”
(Kotsiubynskyi, 1980, c. 14).

«Ox, ox, 6oxce miti munui!y nepenae eMori
po3mady Ta 3HEBiIpH, HAJAI0UH CIIOBaM IEepPCOHaKa
LIMPOCTI 1 MPOCTOTH, IO MIACHIIIOE Oe3rnocepen-
HICTh OYYTTiB. B aHmmilickkoMy nepekiaii, HaTo-
MICTh, BUKOPUCTAHO HOMIHaLIIO “‘good God”, sixa
TaKOX BUpa)kae 3IMBYBaHHS a00 pO3apaTyBaHHS,
ajie € MEHIIl MEePCOHATI30BAHOI0, HIK YKpaiHChKe
«boorce mitt munuiiy. Ilepexiiagad 30epir OCHOBHHMA
CEHC CKa3aHOro, ayje 0e3 TOBHOTO BiATBOPECHHS
HapOJHOTO BIATIHKY 1 IMUPOCTI BHUCIOBIIOBAHHS.
ToOTO cyTTEBUX 3MiH IIPH MEPEKIIaIi HE BiIOYIOCH,
3MICT BHpa3y NepelaHuil piBHO3HAYHO B 000X
BapiaHTaX TEKCTY.

BinTBOpeHHsT TMO3WUTHBHUX €MOIlil, a came
€MOLIiI0 HaJlli Ta CHOIBaHHS Y TBOPI PENPE3CHTYE
el mpoaHali30BaHui NpUKIA: «— Xearumu 6oea
Oidcoanuce moou... — Becim byde, ecim cmane, —
03eenina Mananxay (Komroouncwkui, 1910, c. 14).

“Thank God, it’s come at last. There’ll be enough
for everyone,” Malanka sang out “ (Kotsiubynskyi,
1980, c. 14).

OCYM nonae 3HaueHHs (Hpa3eosorizMy «Xx6a-
aumu boeay sx: 1) y 3Ha4, BCTaBH. CJI. Y)KUBAEThCSI
JUIs  BUPaXEHHS 3aJ0BOJICHHS, 3aCIOKOEHHS,
MOpPAJILHOTO TOJIETHICHHSI y 3B’SI3Ky 3 YUM —
HeOynp (PCYM, 2003). Bukopucrana nucbMeH-
HUKOM B TBopi @O Mae aHanoriyHe 3HaYeHHS 1y
MOBI MEPEKIIay, y OHJIANH — CJIOBHUKY MICTUTHCS
Take 3Ha4deHHs: “‘expression of happiness that
something bad has been avoided or has finished”
(Merriam-Webster Dictionary, 2007).

Bucnis «Xsarumu 6oea» MICTUTH BIATIHOK
BISYHOCTI Ta BipHW, BKa3ylOUH Ha Te, MO JIFOIU
JIOBIO 4YeKalu Ha Moch BaximBe. [lepexan
30epirae 3arajJbHUIN TO3UTUBHUN 3MICT 1 PaJliCTh.
Bupas «Thank God» TO4YHO Tiepenae BISYHICTS,
a «its come at lasty TIKPECIIOE 3aBEPIICHHS
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JIOBIOTO TIpOLIeCy OdiKyBaHHSA. BomHouac mepe-
KJIaJl BUDIANAE JIEIIO0 3arajbHIlINM, OCKUIBKH
BTPAYaEThCSl KOJICKTUBHE 3BEPHEHHS «QIHCOANUCD
A00U», SIKe TIJKPECTIOE CHIJIBHUN  XapakTep
pagocri.

BHCHOBKH Ta MNepCHeKTHBH MNOJAJIBIINX
npocaigxenn. [lpoananizoBani mnpuKIagd Tepe-
KJIay YKpaiHChKOI €MOIMHO 3a0apBIICHOT JIEK-
CHUKM Ha aHMIINCbKY MOBY CBiJuaTh IpO KiIbKa
BOXJIMBUX TEHJCHIIIN, MOB’S3aHUX 3 TIEpEAavcro
emoriii y mepekiani. [lo-mepmre, Mu crocrepira-
€MO 3HIDKEHHSI eMOLIHHOI IHTeHCUBHOCTI: 6araro
AHTITIMCHKUX TEPEKJIAiB  BHUSBISIOTBCS MEHIII
HACMYCHUMHU B €MOIIIMHOMY TUIaHI, HDXK X yKpa-
iHChKI opurinanu. [lo-apyre, Bi3Ha4aeThCs Gop-
Masi3alis Ta BTpaTa po3MOBHOI BUPa3HOCTI. YKpa-
THCBKMI TEKCT YaCTO BUKOPUCTOBYE PO3MOBHI a00
MPOCTOPIYHI €NIEMEHTH, K1 HaJlaloTh HOMY KOJIO-
PUTHOCTI. Y Tepekiiafax I eIeMEeHTH 4acTo Gop-
MaJTi3yOThCA.

VkpaiHcbka MOBa, 3 il MeTaOpUUHICTIO, EMO-
[IHHOIO HACHYEHICTIO Ta IpOHIYHUMHU HIOAHCAMH,
4acTO CTBOPIOE OUIBII SICKpPaBY KapTHHY, TOII SIK
aHTITIMCHKI Bepcii, SK TPaBHUJIO, MAalOTh OLUIBII
HeHTpanpHU 1 cTpuManuii ToH. lle mimkpec-
JIO€ BUKJIMKH, SKI CTOSTH Tepe] MepeKiiafiayamMu
B Ilepeadi eMOIIMHUX BIATIHKIB OPHUTIHAJIBHOTO
TEKCTY, 1 BKa3y€ Ha BAXKIUBICTHh ITIMOIIOTO PO3Y-
MIHHS KyJbTYPHHUX KOHOTAIli}, BIaCTUBUX MOBHIM
CB1JIOMOCTi KO)KHOTO HapoJTy.

JlomoBHUTH Ta MOTIMOWUTH aHaJli3 eMOIIHHOTO
acCIIeKTy y MepeKIIai XyJOXKHIX TEKCTIB IHO3EMHOIO
MOBOIO MO’KHA B TAKUX HAINIPSIMKaX SIK: TOPIBHSIHHS
MEePEeKIIaiB PI3HUX TEepPeKIIaaaqiB, 0 JO3BOJIHUTH
BUSIBUTH 1HIUBIAYyadbHI MJIXOAH, @ TAKOXK 3PO3Y-
MITH, SK TIepeKJIaJanbKi PIlICHHS BIUIMBAIOTH HA
eMOIIIifHe CHPHUUHATTS TEKCTY; BIUIUB YKaHPOBUX
0COOJIMBOCTEH Ha MepeKyIag eMOIIHOT JIEKCUKU —
JOCITITUTH Pi3Hi s)KkaHpH (0315, Ipo3a, Apamaryp-
risl) Ta IXHIX BUMOT JI0 €MOIIIHHOTO 3a0apBiIeHHS
MOBH, 11100 BUSIBUTH, SIK NEPEKIIa] aAarTye eMo-
MIHHICTh BIATOBIAHO JI0 JKaHPY; JOCIHIJKEHHS
METO/IIB MAIIMHHOTO MEpeKiIany 3ayisd TOro 11100
BU3HAYUTHU, SKI aCICKTH CEMOLIMHOCTI 3ajuiia-
IOTBCSl TIPOOJIEMHUMH I aBTOMaTHYHOTO Tiepe-
KIaay, a sKi CHUCTEeMH MAaIIUHHOTO IEpeKIary
37aTHI TIepeaTh aJeKBaTHO.

KoxeH i3 1uX HampsMKIiB MOXKE CYTTEBO PO3-
IIUPUTH PO3YMIHHS TOTO, SK TIepeKiaaadi mepe-
JAIOTh €MOIIifHy HACHYEHICTh MOBH Ta SIKUMH
METOJaMH MOXKHa 30€perTH eMOLiiHy IITHOuHY
OPUTIHAIBHOTO TEKCTY.
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LEXICAL MEANS OF EXPRESSING EMOTIONS IN THE TRANSLATION
OF M. KOTSIUBYNSKYTI’S “FATA MORGANA”
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The article is devoted to a detailed analysis of lexical means used to reproduce emotions in translating Mykhailo
Kotsiubynskyis Fata Morgana. Particular attention is paid to how emotionally coloured words and expressions in the
original text help convey the characters’inner world, their experiences and social conflicts and create the atmosphere and
mood of the work. Mykhailo Kotsiubynskyi skillfully uses a rich emotional arsenal to describe events and bring the reader
to a deeper level of understanding of the character s state of mind. The article also compares the English translation with
the original, paying attention to how translators reproduce emotional connotations in translation, particularly the negative
connotation of the used expressions. Cases when the emotional component is lost or distorted in translation are also
considered, which can negatively affect the reader s perception of the text. The author examines how different translation
strategies can change the interpretation of emotional aspects, which leads to significant changes in foreign readers’
perception of a work. Among other things, the article discusses the role of emotive vocabulary in preserving the authenticity
of the Ukrainian translation, as it allows for the most accurate reproduction of the atmosphere and psychological state of
the characters. The article’s conclusions will contribute to the further development of translation studies, particularly in
analyzing emotional vocabulary and its impact on the artistic perception of the text in translation. The study emphasises
the importance of maintaining emotional authenticity in translation to ensure adequate communication between cultures.
In addition, it helps to avoid cultural misunderstandings and ensures the correct perception of the meaning and mood of
the original text. The study results can be useful for foreign language teachers, translators, and literary scholars. The data
obtained allow us to develop a methodology for teaching the translation of literary texts, considering the peculiarities of
conveying emotions. In addition, the study s results can be used to create dictionaries of emotional vocabulary, which will
facilitate the work of translators and literary critics.

Key words: emotive vocabulary, lexical means, expression of emotions, cultural context.
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